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BOTEMU3MbI B CTAPOYKPAUHCKOM AUTEPATYPHOM
TIAMSTHUKE «AYLIUAAPU»

A. B. AIEKCEEBHY"

Yfenmp uccnedosanuii 6enopyccxori kyromypet, azvika u umepamyper HAH Benapycu,
ya. Cypeanosa, 1, kopn. 2, 220072, e. Munck, berapyco

AHanm3upyeTcst CTapOyKpanHCKHN JIMTEpaTypHBIA NaMsITHUK «Jlynmuaapuii» — nepeBoj cTapodenickoro arnokpudu-
yeckoro npoussenenus «Lucidaiy. Mccnemyercs A3bIK TpeX ero CTapoyKpanHCKUX CIMCKOB, KOTOPBIH CONEPKUT MHOTO-
YHCIICHHBIE 3aMMCTBOBAHMUS HHOCIIABSHCKOTO IIPOMCXOXKICHHUS — YEIICKOTO, TIOJILCKOTO M IIEPKOBHOCIaBsHCKOTr0. Hamiuane
TIOJIOHU3MOB U [IEPKOBHOCIJIABSIHU3MOB OOBSICHAETCS OOLIMMH yCIOBUSIMU Pa3BUTHUS CTAPOYKPAWHCKOW MUCHbMEHHOCTH,
HaXOJMBILICHCS MO JJTUTEbHBIM BIMSHUEM MOJIBCKOTO U IEPKOBHOCIIABSIHCKOTO S3bIKOB. YelICKue 3aMMCTBOBaHUS, T. €.
00reMH3MBbl, IPOHUKIIA B CTAPOYKPAWHCKUIN JIMTEPATypPHBIH MaMATHUK «Jlynunapuii» HEnmocpeqcTBEHHO U3 MCTOYHMKA
niepeBoyia. [1o pe3ynbraramMm HCTOPUKO-ITHMOJIOTHYECKOTO aHAIN3a BBISIBIISIIOTCS CIICTYIOIINE OOTEeMU3MBL: 2HeO, 36repHUYA
(36ropanuya), kysno (kaysnocmocyw), kodxcyna, nenkoe (aunckoe) mope. IlonpodHOE HM3yUueHNE 3a11aHOCIABSIHCKOTO (B 4acT-
HOCTH, YELICKOI'0) SI3bIKOBOTO BIMSHUS HA JINTEPATYPHBIE TAMSITHIUKH BOCTOYHOCIABSIHCKON MMCbMEHHOCTH CIIOCOOCTBYET
JTydIIeMy HOHIMaHHIO TPOIIECCOB MEKCIABSIHCKOTO B3aUMOJICHCTBHSI.

Knrwueswie cnosa: CTapOpraI/IHCKI/Iﬁ SA3BIK; CTapO‘{eHICKI/Iﬁ SA3BIK; HHOCJIABAHCKUC 3aUMCTBOBAHU A, 601"eMI/I3M; 10J10-
HU3M; HEPKOBHOCJIABSIHU3M.
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Amnarizyeria crapayKkpaiHcki JiTapaTypHbl MOMHIK «JIylbIaapblii» — nepakiaj crapausiickara anakpsiiuHara TBopa
«Lucidar». [lacnenyeria MOBa TPOX Sro cTapayKpaiHCKIX cIricay, skast yTpbIMITiBae NIMATIIKis 3ara3bluaHHi 1HIIacIaBsH-
cKara Iaxo/pKaHHs — UdIIICcKara, ojbcKara i apkoyHaciuaBsHckara. HastyHacup naszaHisMay i HapkoyHacaaBsiHi3May TiryMa-
YBIIIa aryJbHBIMI YMOBaMi pasBillls cTapayKpaiHCKai MiCEMEHHACI, SKast 3HAXON31IAcs a1 NPALSIIIbIM YIUTBIBaM MOIbCKa
1 TapKoyHacnmaBsiHCKail MoY. UsIIckis 3ama3sldanHi, i 6areMi3MBbl, TIPaHiKIIi ¥ cTapayKpaiHCKi JTiTapaTypHBl TOMHIK «JIy-
LBIIAPBINY HeTTacpIIHA 3 KPBIHIII epakiamy. [1a BeIHIKaX ricTophIKa-dThIMaIariyHara aHajizy BhISYIISIONIA HACTYITHBIS
Oaremi3Mebl: eHed, 3eropruya (36repanuya), Kyano (kayanocmocs), koxcyna, ienkoe (munckoe) mope. Ilanpadsi3Hae BbIBY-
YIHHE 3aX0/IHEeCaBsHCKara (y IpbIBaTHACI, YIIIICKara) MOyHara YIuiblBy Ha JIiTapaTypHbIS IOMHIKI YCXOIHeCIaBssHCKal
MiCbMEHHACII ca/i3eliHiuae JIenmaMy pasyMeHHIO Ipanycay MiXCIaBsHCKara y3aeMaa3estHHsI.

Kntrouaeswvia cnoewi: crapaykpainckas MOBa; CTapaddIIICKast MOBA; IHIACTABSIHCKIS 3ama3pldadHi; 0areMi3M; majgaHi3Mm;
APKOYHACIABSHI3M.
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The article is devoted to Old Ukrainian literature monument «Lucidariusy», which came down to us in several copies.
This monument is a translation of Old Czech apocryphal work «Lucidai». The focus of the study is the language of three
Old Ukrainian copies, which contains numerous borrowings of foreign Slavonic origin — Czech, Polish and Church Sla-
vic. The presence of Polonisms and Church Slavicisms is explained by the general conditions of the development of the
Old Ukrainian written language, which was under the lasting influence of the Polish and Church Slavic languages. Czech
loanwords, or Bohemisms, penetrated into Old Ukrainian literature monument «Lucidarius» directly from the source of
translation. The results of the historical and etymological analysis revealed the following Bohemisms: exneo, 3srspruya
(38mpanuya), kysno (kayzniocmocyw), kodxcyaa, renxoe (aunckoe) mope. A detailed study of the West Slavic (in particular,
Czech) language influence on the literature monuments of East Slavic writing scribes contributes to a better understanding
of processes of inter-Slavic interaction.

Keywords: Old Ukrainian language; Old Czech language; foreign Slavic loanwords; Bohemism; Polonism; Church
Slavicism.

YBoA3iHBI

«Jlyuplaapblii» — paHHi CAp3IHEBIKOBBI TBOP SHIIBIKIIANEIBIYHATA XapaKTapy, a0yaaBaHbl ¥ popMe MbITAHHSY
1 ankaszay (By4aHb IbITaCIa, HACTaYHIK ajgka3Bac). [IOMHIK BSZIOMBI ¥ YaTBIPOX CIIABSHCKIX JliTaparypHa-
MICBMOBBIX TPAJBIIBIAX — IIAPKOYHACTABSIHCKAW, YIIIICKAM, XapBamKail 1 YkpaiHCKal. 3pIXOHBIM TAKCTaM
3’siynsenua tranariyiel Tpakrar «Elucidariumy, Hamicansl na-nareiHi ['aHopeieM AYTycTaayHCKIM y KaHIIBI
XI cr. I'a1HI TpakTar OBIY MeparnpalaBaHsl i JalOyHEHBl HAMEIKIM CKJanaibHikaMm y KaHiel XII ct. YV cBaro
qapry, HAMeIKi JiiTapaTypHbl moMHiK «Lucidarius» mepaxiagaycsi Ha HapKOyHAaCIaBsSIHCKYIO MOBY pycKai
pamaxiiel (He masHel 3a nepiryto Tpamb X VI ct.) 1 usmickyro Moy (kainst 1400 r). Usticki itapaTypHBI TOMHIK
«Lucidat» BeicTyniy y sikacui KpbIHinsl 11 xapBaukara (XV—XVI crer.) i crapaykpainckara (XVI-XVII crer.)
nepaknagay [1,s. 11-12; 2, c. 147; 3, ¢. 98-102; 4, c. 13-15; 5, c. 129].

VY Bsurixim Kasicrse JliToyckiM miTapaTypHbI TOMHIK «JIyIisIaapsiity, BigaBouHa, KapbICTaycsl MaIyIsIpHACITIO.
EH Tpoitubl nepaxsiaaycs Ha cTapayKpaiHCKylo MOBY: Kas csapan3insl X VI cr., y 156311636 rr. [la cénnsimsra
JTHS 3axXaBasiacsl HEKaJabKi CIicay IIThIX mepaknanay [2, c. 148—150; 5, ¢. 129—-130]. Y tabmims! mepatiaBaroria
a00 ix Ha3Bbl, 00 PyKAIMiChl, Y SKiX SHBI ObUTI 3HOWA3CHBI.

XpanaJoris nepak/jaajay JiraparypHara noMHika «J/Iynbiaapbiii»
HA cTapayKpaiHCKy10 MOBY 3 IlepajlikaM cricay noMHika

Chronology of the translations of literature monument «Lucidarius»
into Old Ukrainian language and a list of its copies

XpanaJorist nepaxiaiy 3axaBaHbIs CIICHI IIEpaKiIaLy
[epaxnan, 3po0ieHbI Cric 3 Pakambrackara 36opnika (XVII-XVIII crer.)
Kays csipan3inel X VI cr.
[epaknam, 3po0ICHBI Cric 3 Xeipogirkara 30opHika (kans XVI ct.)
¥ 1563 . Cric 3 nanemiynara 30opHika (nepmas nainosa X VII ct.)
[epaxman, 3po0neHbI Binencki cric (npyras uBspupb XVII ct. (macns 1636 1))
y 1636 Cric maBome . @. Kapckara (XVII cr. (macist 1636 1))

Cric 3 bapmasinkara pykamicy (1713)
Cric 3 Cakonbekara pykarmicy (1721)
Cric, crBopanbl ¥ Masnsim JlinHiky (1794)
[MeusipOypreki cmic (mavarak XIX ct.)

Unrmicki JriTaparypHbl TOMHIK «Lucidai» ObTy iepakitan3ens! 3 Hamerkail MoBeI kaist 1400 1. [3, c. 98]. Cambr
PaHHi SITO cITic maxoA3ink 3 capan3inbl XV cT. 1 3Msmgaena ¥ @opcrandeprekim pykarice. [lepribt 1pykaBaHbl
BapBITHT TATara TIKCTY ObIY BhIan3eHsl ¥ 1498 1. [1, s. 68—73]. JlacmemdpIki BBUTYJAIOIb TPBI PAAAKIIBI YIIIICKara
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nitaparypHara nomHika «Lucidai», sikis agposHiBaroIa HaGopaM i MacIsIOYHACIIO BITAHHSY i axKasay’
[1,s.72;2,c.148; 6, s. 40].

ITaxomkaHHe cTapaykpaiHckara moMHiKa «JIympIaapbiiny ga3Bajse pasrisaanb Aro ¥ paMKax mpadieM aa1-
cKara JitaparypHa-1icbMoBara yIUTbIBY Ha YCXOTHECIaBIHCKYIO MiCEMEHHACIh, & TakcaMa MpaHiKHeHHs 0a-
remi3May y crapaykpainckyro MoBy. lLIapar crapabenapyckix JiTaparypHbIX IIOMHIKaY, CSIPOJT SKiX BELTy4aroIIIIa
0i0netickist mepakmnaapl, 3pobnensis @. CkapbiHam, TBOpsI «CkazanHe npa CiBimy-mpapodsiny», «[lecHs mecHsy»
3 588-ra pykamicy CinananpHara 300py pykaricay i TOKCTBI « AnioBecIib ipa Taynana-peiapay», «Kuira TaBitay,
Y3BIXOI3A1Ib Ja UDIICKIX pIgaKiblil. Hekaropeis crapabenapyckist mepakiia Hbls TBOPHI, @ MeHaBiTa «Kbiiie
Ansikcesi, yanaBeka boxkaray», « TpastHckasi rictopsist», «['icTopbist pa Anasiona L{ipckaray, Merni armacpojaka-
BaHae JAYbIHEHHE J1a YANICKIX KPBIHII. AHaJi3yI0ubl TOKCTAIATIUHBIA acabiiBacili Ha3BaHbIX JIITapaTypHBIX
MTOMHIKaY, JacIedbIKi 3BIpTali ¥Bary i Ha iX MOYHBISI aaqMETHACII, Y THIM JIIKy Ha BBIMAJKi 3ama3bIIBaHHSI
Oaremizmay [7; 8, c. 28—45; 9— 16]

Moga, Ha sIKO¥i ObIY HaITiCaHbI J'IlTapaTypHLI TIOMHIK «ﬂyubmapbm» HAJISXKBIIb 1A CTapapralHCKaI/I [pbikmer-
HYIO POJTIO a/IBITPBIBAIOLIb TAKCAMA 1HILIACTIABSIHCKIS MoyHLm VIIIBIBBI Ha i€ (YDLICK], MOJIBCKI 1 L[aPKOYHACIaBSH-
c1<1) AcHoYHas 3a7a4a apThIKyJa — BBISYJICHHE YILICKIX MOYHBIX DJIEMEHTaY y TOKCTax CTapaprauHCKara
JiTaparypHara nmoMmHika «Jlynpliapblii», ThIM HE MEHII MOYHas yBara Hajaciua aHamsy MOJIBbCKIX 1 1ap-
KOYHACIIaBSIHCKIX 3alla3bluaHHsY, MMaKoJIbKi ¥ acOOHBIX BBIMAJIKAX 1X HEMardbIMa aJpo3Hillb aJ] YDIICKIX.

S1. @. Kapcxki, 0. A. SBopcki, A. B. ®mapoycki, 1. 5. @panxo, . [Temimkara i C. 0. LlemusiH y po3Hait
CTYIIEHI JlaciielaBali MOBY CTapayKpaiHCKiX Mepakianay jJiTaparypHara HoMHika «Jlymbinapblin» i 3BsipTarni yBa-
r'y Ha acaOIiBaciii siro JeKciki, rpadiki, paHeTsiki, Mapdaorii i ciHTakcicy. Y na/3eHbIM apThIKYJIe aHaTi3YIOIIa
JICKCIYHBIS 3a1a3bIYaHHi }”/ cTapayKpaiHCKIM J'IiTapaTypHLIM MOMHIKY «JIy1ieimaperit, Tamy HPbIBAI3EM HEKATO-
phist 3ayBar1 HAKOHT JIEKCIUYHBIX aJIMETHACIICH TIKCTY, SIKisl ObLIi 3p06neH1>1 By'lOHI:IMl Tak, A. @. Kapcki nicay
npa YBIICKI 1 MOIBCKI MOYHBI YILIIbIY HA MOBY CTapayKpaiHckara JitaparypHara NoMHiKa. 3rofiHa 3 MepKaBaHHEM
(hinonara, HasyHacIp y iM Oaremizmay (Kpacroeo, mams O0Umu, 104ce CMEPmL, CMPaody, Oy 3arHCUSar0, Hau-
0€HO Kay310cmocy, npudysaems u yousa, 6b 20paxs 08epu, 81A0HeMb, NPONOPYUU, KPYNU, 8IMPU HOMUKAIO,
bapsy myopyro, bypamyio) TIIyMadbIlllla MaxomKaHHEeM TIepaKiIamy, KpbIHiai sskora ObIy U3mIcKi mpaTorpad
[18, c. 521-522]. YxpIBaHHE MaaHi3May y JTiTapaTypHBIM IIOMHIKY 3BS3aHa 3 TIPAIATIIBGIM YILTBIBAM ITOJICKAl MO-
BbI Ha CTapayKpaiHCKYO michkMeHHactb. BeicHOBEI . ®@. Kapckara magrpeivay A. B. @napoycki [8, c. 42—45].
FO. A. SIBopcki naBouti cuicina axapakTapbl3aBay Hepakiiaj JliTapaTypHara nmomHika «Jlynueinapelid» ca crica
3 PakamsiHcKara 300pHiKa, raJOyHBIM YbIHAM BBUTYYbIYIIBI ¥ iM OareMi3mebl 1 cliaBaki3Mbl (Mradeneys, mucmeps
(mucmpv), 6racmo, Hauw, 2y0bOY, KPAlb, KHIb3AMA, NPAGTs, NPAMEHU, UMEHO, KONPUBA, KPUICL, HA NPOXAYKY,
npekaxicka, npexasxcytoms) [17, ¢. 96]. Anna 3 nitaparypasHaydsix npaif I. 5. @panko yTpeIiMiTiBae JBa 1HI9KChI
CJIOY, EPIIIBI 3 SIKIX MPBICBEYAHbI YIIACHBIM 1 rearpadivyHbpIM Ha3BaM, APYTi — «PIAKIM 1 He3pa3yMeIbIM CIIOBAM»
[19, c. 479-514]. Tpa6a Meb HA ¥Ba3e, MITO IHAIKCH 3MSITIAIONH MPHIKIAILI HE TOMBKI 3 TOKCTY «JIyIbIIapsIiny,
aje i 3 PO3HBIX CTapayKpaiHCKIX JIiTapaTypHBIX TOMHIKAY armakpei(igHara xaHpy.

CsipoJ1 cydacHBIX JJaclielaBaHHsY a3HaubIM AbicepTansifo [ 1] 1 apreikyn [20] J. IemimkaBai, myOmikarmbri
C. 10. Uemusina [2-5]. Harnenssubl Ha epaBaXkHa JliTapaTypasHaydbl Xapakrap aslcepransii, J. [lemimkasa
IpaBsijia MapayHalbHbl aHaJi3 rearpadiuHbix Ha3Bay (KAaHTBIHEHTAY, 4acTaK CBETY, KPaiH), BHIKAPBICTAHBIX
y UDIICKIX 1 CTapayKpaiHCKIX Mepakiiajiax JiraparypHara nmomuika «JIynsiiapsiii» [ 1, s. 127-168]. Mapdanariunas
3aJie)KHACIb CTapayKpaiHcKara TOKCTY aJl Ydlickara Obljia MmakazaHa ¥ apThIKyJe, MPbICBEYaHbIM BBLTYYIHHIO
crenpiQiki YxbiBanHs Gopm nporiniara yacy [20]. C. FO. Ilemubin gaBoiii najapads3Ha gacienaBay aOCTaBiHbI
TTaXO/HKAaHHS 1 OBITaBaHH JIiTApaTypHara IOMHIKa, SITO CITICHI, CTPYKTYPY, PAIIRIIIBIIO, a TAKcaMa MOBY (Y MEHIIIAH
cTyneHi). M ThIM KalITOYHBIMI 3’ SYJISIOIIA SATO 3ayBari HAaKOHT (aHeThIKa-apdarpadidapx acadmiBacieit
yKpaiHizmay, Oenapycizmay i HeKaTopbIX IapkoyHachaBsHizmay [5, c. 130—131].

Mar3pbisiJibl i MeTaabI 1acjieqaBaHHsA

V siKaciii KpBIHII MaT3PBIsUTY aciieaBaHHs ObLTi aOpaHbl TPHI CITICHI CTapayKpaiHcKara JitapaTypHara oMHiKa:
crmic 3 PakanisiHckara 300pHika, armyorikaBans [1. Kanroxam [21, ¢. 292-301], cric 3 maiemivHara 300pHika repiiai
nasioBbl X VII ., anyonikasansl C. . Lemusiabiv [5, ¢. 131-140], i ciic maBogyie 5. @. Kapcekara [ 18, c. 523-547].
[Tpb1 HeaOXomHAacI Ma BbIAAHHI Taj pagakibstid Y. 3i0pTa 1pITyela 931IcKi JritaparypHbl moMHIK «Lucidai:
cric 3 PropcTaHOEprekara pykaricy 1 nepmanpyk 1498 . [6, s. 41-71]. IIpsIkimas! ca cTapayKkpaiHCKIX TIKCTAY
TaIaroIa ¥ criporrdanaid rpadimnsl. Ha cEHHSIIHI T13¢Hb yce TIKCTHI almyOikaBaHbl ¥ aphIriHabHal apdarpadii,
Tamy YIakia Hilb HaliCaHHE MOYKHA TTABOJIJIC IPYKABAHBIX BBIIAHHSY.

"Truhlar A. Lucidér // Ottav slovnik nuény : ill. encykl. obecn. védomosti. D. 16. Lih — Media. Praha : J. Otto, 1900. S. 414-415.

%Y HaByKoBa-KPBITEIYHAMN JIITAPATYPBI, IPHICBEUAHAI aHA3Y JiTapaTypHAra IoMHiKa «JIyIbLIapEIiy, Ha3ipaela TapMiHanaridnas
BapbIATHIYHACI Y a0a3Hau3HHI MOBBI nepakiiany. Hampsiknan, FO. A. SIBopcki Ha3biBay sie Manapyckaii mosaii [17], a C. FO. IlemubIH —
pyckaii MoBaii mayauéBara (ykpainckara) Teimy [5, c. 130].
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Hsrnen3siabl Ha gaciaeqdbliKi IHTApP3C Ja cCTapaykpaiHCcKara JitaparypHara nmoMHika «JIyneiiapsiiiy, ai-
gyBaela Hefaaxon padot, y sKix Obl majpads3Ha BhIByYaaacs sSro MOBa 3 YIIiKaM CYYaCHBIX JACATHEHHSY
ricrapsl4YHara MOBa3HaycTBa 1 3TeIMalorii. [lepas ThIM Ik HerlacpaHa MepaicIii 1a ricTopbIKa-3ThIMaIariyHara
aHaJi3zy Oaremizmay, Bapra ary4slb HEKaJIbKi MOMaHTay.

VY nmepakinaize YTpeIMITliBaeliia 3HaYHas KOJIbKACIb 3ara3blYaHHsy 3aX0IHECIaBsIHCKAra MaXoKaHHs, SIKis
Malollb CBa¢ aJIaBeHIKI K y CTapaysIlCKai, Tak 1 ¥ cTapaKbITHAIIOIBCKAH MOBE: CTapayKp. OpYHAMHYHO
(T, 138:46)3, Gypamyio (K., 543:76) — crapauwi. brundtny* (ESSC; Gebauer, d. 1, s. 108; Maly st&., s. 26),
CTapaXbITHANOIN. brunatny, bronatny (SIStp, t. 1, s. 167); crapaykp. sedne (K., 544:79) — crapausu. vedlé (Maly
sté., s. 560), crapaxsiTHanon. wedle (S1Stp, t. 10, s. 68); cTtapayxp. scmexnoe (XK., 296), oycmexnoe (1., 134:16),
secmerxaast (T., 134:17) — crapausut. vztekly, vstekly, ztekly (Maly sté., s. 618), crapaxsiTHanon. wsciekty (StStp,
t. 10, s. 412); crapaykp. orouymeo (T., 140:67) — crapausi. dédicstvo, dédicstvie (ESSC; Gebauer, d. 1,
s. 217-218), crapaxsITHAMOIN. dziedzictwo, dziedzicstwo, dziedzistwo (StStp, t. 2, s. 276-278); crapaykp. do-
konana (T., 133:14), ooxonano (T., 134:14) — crapauwsin. dokonaly, dokonale (ESSC; Gebauer, d. 1, s. 286),
cTapaxbITHAINOI. dokonaty, dokonale (StStp, t. 2, s. 119); crapaykp. arcusonu (K., 525:7) — crapausi. zivel (Maly
sté., s. 689), crapaxsITHaIIoN. Zywiof (SIStp, t. 11, s. 62); crapaykp. kanayiio (K., 532:36) — crapausm. kolaci (ESSC),
crapaxpITHaON. kotacyja (SiStp, t. 3, s. 314); crapaykp. mono (T., 137:42) — crapawsi. mdly, medly (ESSC; Ge-
bauer, d. 2, s. 328; Maly stc., s. 133), crapaxbitHanon. mdfy, mgly, midy (StStp, t. 4, s. 180—-181); crapaykp.
nemoynviu (K., 297; T., 134:17) — crapausiit. nemocny (Gebauer, d. 2, s. 566—567; Maly st¢., s. 181; St¢S, ses. 4,
s. 552-554), crapaxsiTHarodn. niemocny (StStp, t. 5, s. 199-200); crapayxp. osoyst (K., 293), osoyu (K., 528:24) —
crapauaiil. ovoce (StCS, ses. 14, s. 1056—1057), crapaxbiTHanoi. owoc (StStp, t. 5, s. 705-707); crapaykp. ouesucme
(K., 531:35) — crapaust. ocivésté, ociviste (Maly stC., s. 249; StCS, ses. 9, s. 269), crapaXbITHAIION. 0CZYyWis-
cie, oczwiscie (SIStp, t. 5, s. 412); crapaykp. nuxu (K., 525:9) — crapausut. pych, pycha (Maly sté., s. 412),
cTapaxbITHAIOIN. pycha, pych (StStp, t. 7, s. 410—411); crapaykp. nosrempa (K., 293), nosrempie (T., 134:16),
nosrempa (K., 543:74) — crapausii. povétrie (Maly sté., s. 353; StES, ses. 20, s. 948—950), ctapabITHAION. po-
wietrze (StStp, t. 6, s. 520-521); crapaykp. nocnony (K., 524:3; T., 138:44) — crapausut. pospolu (Maly st¢.,
s. 344; StES, ses. 19, s. 795-796), crapaxsiTHanoin. pospotu (StStp, t. 6, s. 443—444); ctapaykp. noymusocmio
(K., 544:8) — crapausii. poctivost (Maly stc., s. 308), crapakpITHaNON. poczciwosé, pocciwosé (StStp, t. 6,
s. 213-214); crapaykp. npavena (K., 293), npomunst, npomenwt (T., 131:5, 137:40, 138:45) — crapausi. pra-
men (Maly sté., s. 360; St¢S, ses. 21, s. 1073—1074), crapaxsITHAION. promien, promienie (StStp, t. 7, s. 56-57);
crapaykp. npexaxcky (XK., 298) — crapaudmr. piekazka (StES, ses. 25, s. 386—388), ctapakpITHANION. przekazka,
przekazka (Stp XVI, t. 31, s. 354); crapaykp. (ka) npoxayxy (XK., 297) — crapawsi. prochdazka (StCS, ses. 22,
s. 66—67), crapaxbITHANION. przechadzka (Stp X V1, t. 31, s. 53—54); crapayxkp. puxio (K., 539:54) — crapaws. rych-
le (ESSC), crapaxsrtHanon. rychle, rychlo (SiStp, t. 8, s. 58, 59); crapaykp. pei6Hixs (K., 295) — crapausur. rybnik
(ESSC), crapaxsitaanon. rybnik (SIStp, t. 8, s. 55); crapaykp. cnony (K., 295; T., 132:10) — crapausur. spolu, spo-
1t (ESSC), crapaxsrtHanon. spou (SIStp, t. 8, s. 354-355); crapaykp. cypese (K., 294), cypose (K., 296), cbiposbiu
(T., 132:9), cuposue (K., 531:36) — crapaus. syrovy (Maly stc., s. 494), crapaxsiTHamnon. syrowy (StStp, t. 5,
s. 525-526); crapaykp. maycmuu (K., 532:36) — crapausm. tlusty (Maly stc., s. 513), crapaxsITHamou. tHu-
sty (StStp, t. 9, s. 163—-164).

BinmaBouna, maj ysrickiM i (a060) MoSIbCKIM (haHEeTBIYHBIM YIUTBIBaM 3’siBiicst popmbl umsipet (K., 300), umei-
pex (K., 299), umupu (K., 525:7): crapausmr. ctyri, ctyrie, ctyr, ctyry, ¢tyr (ESSC; Gebauer, d. 1, s. 198-199), cra-
PaXBITHAIION. cztyry, cztyrzej, cztyrzy (StStp, t. 1, s. 399—403). Pa3am 3 TbIM y JliTapaTypHBIM IIOMHIKY Cy-
CTpaKaroIIla iX YCXOIHEeCIaBsHCKis annaBenHiki: vomoipex (XK., 299), yemwipex (1., 132:9), vomupoxw (K., 529:28),
yemeepmast (K., 530:34), vemupu (K., 538:48). [1aio0HbI 3aX0/IHECIIABIHCK] (PAHETHIYHBI YILIBIY TP30a OadybIih
y dhopmax wiosexs (K., 293), uroseuy (K., 295), wroseyu (K., 298), uroseuyio (K., 533:38), wioseyrs (K., 538:50):
crapauail. clovek (ESSC; Gebauer, d. 1, s. 183—-184; Maly st¢., s. 36), crapaxbiTHanoin. cztowiek (SiStp, t. 1,
s. 390-394). En Takcama npasyisiernia y BrkapbicTaHHi 3aiiMenHika yo (K., 293-296): crapausi. ¢so, co (ESSC;
Gebauer, t. 1, s. 191-192; Maly st¢., s. 37), ctapaxbITHANOIN. co, cso, czso (SIStp, t. 1, s. 317-326). V iHmbIX
MecCIax TIKCTY YKbIBAIOIIIA YCXOMHECIABSIHCKIsA GOpMEI w0, wmo, wo (K., 294, 295, 299, 300).

3 Tyt 1 naneii nitapaii F. mazHauans! cmic crapadsiickara jJitaparypHara momsika «Lucidai» 3 @ropcranbdeprekara pykarricy, Jtitapaii P. —
HepIIaIPyK cTapadsiickara jiitaparypHara nomaika «Lucidai» 1498 r., sikist npITyronna na BeianHi [6, s. 41-71] (psl [ipITaBaHHi Majaerma
HyMap CTapoHKI 1 pajka), mirapaii JK. — cmic crapaykpaiHckara JliTapaTypHara nomHika «JIymsiaapeiiiy 3 Pakamisiackara 300pHiKa, siKi
LBITYeLIIa Ta BeAaHHi [21, ¢. 292-301] (mpsI 1pITaBaHHI Maaena HyMap CTapoHKi), nitapaid K. — cmic crapaykpainckara jitaparypHa-
ra nmomHika «JIymeinaperit» nasomie 1. ®. Kapckara, siki mpityenia mna Beigani [18, ¢. 523-547], nitapaii T. — cmic crapaykpaiHckara
JiTaparypHara oMHika «JIymbinapsrit» 3 maneMivuHara 300pHiKa, siKi IBITyeIa 1ma BeiganHi [5, ¢. 131-140] (pbl mpiTaBaHHI Magaemia
HyMap CTapOHKI 1 IBITAHHS).

CrapadysIiicKist aJnaBe/HiKi Maarolia MaBo/yie TiCTapBIYHBIX CIIOYHIKAY YdIICKall MOBBI, MAKOJIBKI CITIC JliTapaTypHara moMHika
«Lucidai» 3 ®ropcrarbeprekara pykaricy 1 nepiapyk JritaparypHara moMHika 3 1498 . He 3’ ayIsroliia rnepianagarkoBbIMi TOKCTaMi,
3 sIKiX OBy 3p0o0JIeHBI CTapayKpaiHCKi mepakiaan. Y CyBs3i 3 I3ThIM HEKAaTOPBIS CIIOBBI MOTYIIb a/ICYTHIYAIb 111 OBIIb 3aMEHEHBI Ha 1HIIIBIS.
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CrapaykpaiHCKis CITiChI 3MSIIYAIOIb HEBSUTIKYHO IPyITy Oaremismay, sikist paHel ObLTi 3ara3buanbl Ba YCXOHe-
CIIABSIHCKIs (HaiTiepin crapadenapycKyro i cTapayKpaiHCKyI0) MOBHI ITPbI ITOJBCKIM ITACPAIHIITBE: CTapayKp. 6apsevl
(K., 295), 6apsy (T., 138:46), bapsu (K., 527:17) <— crapaxbITHANON. barwa <— crapausiil. barva, barba (Basaj —
Siatkowski, s. 23-24); crapaykp. opamns (K., 534:40) < crapaxeITHanoN. brana, brama < crapadusmi. brd-
na, brany (Basaj — Siatkowski, s. 29); crapaykp. eraore (K., 299), eraoue (K., 544:81) < crapaxsiTHanomn. wlad-
ngé, wlodng¢ <— crapauni. vidsti (vliadu) (Basaj — Siatkowski, s. 440—442); crapaykp. éracne (K., 532:36) <
cTapaXbITHANON. wlasnie, wlostnie, wloSnie <— crapausii. viastné (Basaj — Siatkowski, s. 442—443); crapaykp. 3ay-
nas (K., 535:41) <~ crapaxbITHAION. Zacny, Wzacny <— crapadsiil. vzdcny, zacny (Basaj — Siatkowski, s. 465—-466);
crapaykp. kpomoguire (T., 135:19), upomoghuniu (y cxkaxxonsm Beimsize) (K., 537:44) <— crapaxpiTHaIon. kro-
tochwila, krotofila < crapausii. kratochvile (Basaj — Siatkowski, s. 106—107); crapaykp. mucmep, micmp
(K., 292), mucmpw (T., 137:43) < cTapakbITHAIION. Mistrz <— CTapadd1l. mistr, mistr, misti- (Basaj — Siatkowski,
s. 159); crapaykp. nonesascw (K., 293; K., 524:3) < cTrapaxxbITHANOIL. poniewaz <— cTapaudlil. ponadz (pona-
vadz), ponudz (ponuvadz), ponéz (Basaj — Siatkowski, s. 249-250); crapaykp. npeziuunoe (T., 138:51), npezruwn
(K., 540:61) « crapaxsrTHamnon. przelisz, przezlisz < crapausit. prielis (Basaj — Siatkowski, s. 278-279);
crapaykp. ovemaguunou (K., 299), yemasuunwviu (T., 136:35), yemasuuencmea, ycmasuunoti (K., 545:85) < cra-
PaKBITHAIION. ustawiczny <— CTapaudIll. ustavicny, ustavny (Basaj — Siatkowski, s. 416); crapaykp. uiiexemnol
(T., 134:17), wnaxemrnocmu (T., 135:18), cuaxemnu (K., 535:41), ocsixenrsno (K., 536:41) < crapaxpiTHANON. Sla-
chta (szlachta), slechta <— crapawsm. slechta (Basaj — Siatkowski, s. 368). Hekanbki cimoy Hanmexarp 1a ceMaH-
THIYHBIX OareMi3zmay: crapaykp. eaivam ‘BasBanp’ (T., 132:9) <— crapaxksiTHanon. walczy¢ <— crapadsmr. val-
citi (Basaj — Siatkowski, s. 421); crapaykp. meapw ‘tBap, admiyua’ (K., 533:38) < crapaxpITHAIION. twarz <—
ctapaua. tvar (Basaj — Siatkowski, s. 402); crapaykp. mrscmo ‘Topan’ (K., 294; K., 534:40; T., 133:13) < cTapa-
JKBITHAIION. miasto, miesto <— crapadsnr. mesto (Basaj — Siatkowski, s. 152—153); crapaykp. uucmey (T., 134:17) <
CTapaKBITHAIION. czySciec <— CTapaddIIL. cistec, ocistec (Basaj — Siatkowski, s. 46).

Hsrnen3subl Ha TOE MITO CTapayKpaiHCKi TiTapaTypHbl MOMHIK «JIyIbIIaphIii» y3bIXOA311b Ja cTapaudIicKai
PAAAKIIBI, Y TIKCIIE CYCTPAKAIOIIIIA JIEKCIUHBIS, (DaHETBIYHBIS 1 CEMaHTBIUHBIS MTaJaHI3MbI: CTapayKp. 6aps, 6apso
(K., 295, 296), 6op3o (T., 132:9), 6apso (K., 526:13) — crapaxsitHanon. barzo (bardzo) (StStp, t. 1, s. 63—66);
crapaykp. onaxa (T., 140:62), 6rnaxy (K., 546:90) — crapaxeitianon. blacha (StStp, t. 1, s. 97-98); crapaykp. 6eo-
ayew (K., 537:46) — crapaxeitHanon. wedfug (StStp, t. 10, s. 68); crapaykp. swimrxo (K., 292), suwumox
(K., 293), suumyu (K., 297) — crapaxeiTHaNON. wszytek, szwszytek, szwytek, szytek, wszwytek (SiStp, t. 10,
s. 398—408); crapaykp. ocpoono (K., 543:77) — crapakeITHaON. Zrodlo, jrzodto, rziodto, Zrzodto, zrzudto (StStp,
t. 11, s. 536); crapaykp. sasocowt (T., 137:38), 3asocou (K., 525:12) — crapaxkbrtHaron. zawzdy (SiStp, t. 11, s. 246—
247); crapaykp. zacmanem (T., 137:38) — crapaxbiTHamol. zostac¢ (SiStp, t. 11, s. 464—467); crapaykp. meu-
kanw (K., 534:40) — crapaxsiTHanon. mieszkac (si¢), mieszkac (StStp, t. 4, s. 239-242); crapaykp. ckapbom
(T., 139:58)—crapaxbrTHanon. skarb (SIStp, t. 8,s. 216-217); crapaykp. noonye (T., 136:35)— ctapakbITHANOMN. pod-
tug (S1Stp, t. 6, s. 250-254); crapaykp. nocnorume (K., 534:40) — crapaxksITHaMON. pospolity (SiStp, t. 6,
s. 440—-443); crapaykp. posmaumue (K., 294; T., 133:14), posmaumuu (K., 543:76) — crapaxxpITHAION. rozmaity
(StStp, t. 7, s. 539-542); crapaykp. yopxy (K., 533:38) — crapaxsitHanon. corka (StStp, t. 1, s. 330). Csapon
(haHETHIYHBIX MAaHI3MaY aJ[3HAYBIM CJIOBBI, Y SIKIX 3aX0YBarOIIa PAQIEKCH -70-, -lo- ¥ TpyIax 3 eI TaHTiv-
HBIMI cialyusHHsIMI *fort, *tolt: 3nomo (K., 295; K., 523), xponese (K., 295; K., 529), kponesna (K., 296),
cmokpo (K., 546:88), mpuxpom (T., 135:19), mpuxpo (K., 537:44), xronu (T., 131:2).

Axpams 3ama3bluaHHsY 3aX0JHECIaBSIHCKATa MaX0/PKaHHs, Y TITapaTypPHBIM MIOMHIKY MPBICYTHIYAE MIYHAsS
KOJIbKACIIb ITapKoyHacnaBsHizmay: remowsv (K., 538:50), nemownu (K., 536:41), posicoecmsa (K., 536:41), no-
aynowu (T., 131:1), enadeixu (T., 131:2), eraduxu (K., 529:30), eradviunero (K., 299), knaoas (T., 133:14),
noku (T.,134:17),2c0paz06 (T., 139:59), ocsrswenie (T.,134:17), creoaweco (T., 140:63), nomowiio (T., 140 : 67), sce-
moeywum (K., 526:13), moicawy (T., 134:15), mucswya (K., 536:43), oracocnosennvr (K., 292), xowew
(T., 134:17). Y HekaTopbIX BbIMaJKax HemMardbiMa afpo3Hilb (DaHETHIYHBIS HApKOYHACIaBsIHI3MBI a1 Oa-
remizmay: oraean (K., 545:85), eracm (K., 294), eracer (K., 298), spamer (K., 297), spamv (K., 293;
K., 536:41), enaswr (K., 297), epao (K., 295), enac (K., 545:85), snama (K., 294; K., 531:36), kpax, kpanese
(K., 293), kpamxiu (T.,136:29), mraoo (K., 300), oonaxer (K.,296; T., 133:14), cupady (K., 526:13), cmpaorco
(K., 297), cmpana (K., 294), mpuxkpam (T., 135:20). Sk Bsimoma, 3axaBaHHe paduiekcay -ra-, -la- ¥ Tpy-
nax 3bIYHBIX TYKay 3°siyjsienna aryjibHail aHeThluHall phicail HapKOYHAcHaBIHCKal 1 udnicka moy. Hs-
noyHaramocHsIsl popmel (dpeso (K., 531:36; T., 135:18), nocpeors (T., 134:17; K., 537:43), npeo (K., 292;
K., 25:11), npe3 (K., 296), cpudpa (K., 293), cpeopa (T., 132:9; K., 529:29)), cii0BBI 3 TAYaTKOBBIM I'yKaM [e],
SKOMY aJmaBsiiac YCXomHecnaBstHCKI TYK [0] (edno (K., 294; K., 543:75; T., 131:5), eona (K., 293), eonaxoice
(K., 543:75), eonaxy (K., 295), ezepo (K., 295), enens (K., 295; K., 533:38)) mMoryIp Jiubliia npekiagami
(haHeThIYHATA YTUIBIBY Ha CTapayKpaiHCKI JiTapaTypHbI IIOMHIK a/lHa9acoBa TPOX MOY — I[APKOYHACTIaBsIHCKaH,
YDIICKAH 1 MOJTbCKaH.
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VY crapaykpaiHCKiX clticax JitaparypHara HoMHika «JIylsiaapbiiy Ha3iparolia BbITa ki HAMpaBiibHaTa 1pa-
YBITAaHHS TOKCTY, 3aMEHBI aJJHBIX CIIOY Ha 1HIIBISA: cTapaykp. 3 Oez0o0xcHvimu atoomu (T., 134:17) — crapa-
wr. shozym ylidmy ‘3 maémaciro i nron3emi’ (F., 56:14); crapaykp. aocusoma (K., 293) — crapausmr. zivly
‘creixist’ (P., 45:9); crapayxp. 1ooice (K., 526:13) — crapausi. luzie ‘myxa’ (F., 44:33), luze (P., 65:21); crapayxp. myo-
porw (T., 138:46), myopyro (K., 543:76) — crapausm. modru ‘ciniro’ (F., 64:18; P., 65:21); crapaykp. miaoo
(K., 300) — crapausmr. mdlo ‘mana, ipMsiHa’ (F., 62:29; P., 63:31); crapaykp. nepcu (K., 531:36) — crapausiit. per-
zie ‘népsr’ (F., 50:19); crapaykp. nonepv (K., 294) — crapausmr. perz ‘nepart’ (F., 50:23), peprz (P., 51:4);
crapaykp. nponopyuu (K., 542:68) — crapausm. paprsky ‘npamsni’ (F., 62:21), paprsileky (P., 63:22). Takim
YbIHAM, Hellbra narajizinua 3 qymkaii 5. @. Kapckara a6 ThiM, IITO IEKCEMBI J10ice, MYOpyIo, HPONopYul HAJISKAIlh
na Oaremizmay [18, c. 521-522], makonbKi sIHBI ¥7K0 OBLTI BIJOMBI CTapayKpaiHCKai MOBe, a ¥ JIiTapaTypHbIM
MOMHIKY albIHYJIiCs 3-32 HEpa3yMEHHS MepakiaadblkaM Y3IICKIX CIIOY.

Boiniki i ix aOMepkaBanHe

VY cyBs3i 3 THIM IITO HA MOBY CTapayKpaiHcKara JriTaparypHara moMHika «JIyIsinapsrii» He TONbK YTuTbIBaia
YDIIICKAst MOBA, ajie 1 ¥33elHIvalli OoNbCKas 1 apKoyHACIaBsIHCKasi MOBBI, 0areMi3Mbl ITaBiHHBI aHAITi3aBaIlla
3 yJiKaM po3Hara iHIIacliaBsHCKara JeKciyHara Marapbisuly. AKpaMs Taro, BapTa 3BApTalla Ja JaHbIX Tic-
TapBITHBIX 1 OTBIMAIATIYHBIX CIIOYHIKAY YKpaiHCKal, Oemapyckai i pyckail Mmoy. Y mparpace macieaaBaHHs
ObUIi BBISYJICHBI HACTYITHBISI OareMi3mel: ereo, 36r0pHUYA (36mpanuya), Ky310 (mymocmoa;) KOJICYILA, JIeNnKoe
(nuncroe) mope. Hixoit nagaenma ix Ha,upa65{3HLI riCTOpbIKa-3ThIMAJIAr YHbI aHATII3.

FlcTopLuca ITHIMAJIATIYHBI aHAJTI3 cTapaykp. erned (K., 295, 297, 300) — crapawdut. ynhed (F., 52:5;

, 53:4), hned (F., 56:13; P., 53:6). Crapausui. inhed, inehed, lnhede znhned ihend, ihned, hinhed, hzhned
]zhned nhed, hned, ithned, hzneaO azipasy, 3apa3 ’a, K TONbKi, HedakaHa, agnadacosa’ (ESSC; Maly sté., s. 82)
naryroria apyroi Tpamro XIV cr. (Gebauer, d. 1, s. 584). CrnoBsl ObUTi YTBOpaHBI a1 TPACIIaB. ]bnogbda
*onvgvdv, *ionokvde, *jonokody nnsixam ckiagaHHs KopaHs *jbns 1 SHKIITBIYHAN YaCIilpbl -gb, -da (DCCA,
BRI 8, c. 231-232). Ila inmaii Bepcii, SHBI ¥3BIXOM3AIb M1a TIpaciaB. *invgods 1i *invgwuds, CKIIam3eHal
3 KapaHey *inw ‘an3in’i *god-, *gwvd- ‘4ac’. Y BbIHIKY YHYTpPBICIOYHAH METaTI3bl CTapaudIl. inhed 3MsaH1IACT
Ha ihned, a na3He — Ha hned i naxa. (Gebauer, d. 1, s. 584; Holub — Kopeény, d. 1, s. 146; Holub — Lyer, s. 208;
Kopecny, sv. 2, s. 224-225; Machek-1957, s. 167; Machek-1968, s. 213; Rejzek, s. 258).

CrapaXpITHAIION. Wret ‘3a KapOTKi Yac, aapasy, 3apa3’ (3 oTbIMajariuna HssicHai, Ha nymKy @. Koneunara,
3ameHaii 4 Ha v (Kopecny, sv. 2, s. 224)) 6b110 ickMoBa 3acBeuana ¥ 1498 1. (StStp, t. 10, s. 264). Y nitaparypHbIx
noMHikax XVI cT. Takcama Qikcyenua crapaxbITHANoN. hnet ‘ampasy, 3apas, HeaAKIagHa, 0e3 3aTPbhIMKI,
Hey3a0aBe, XyTka, mmapka’ (Stp XVI, t. 8, s. 353-354). Jlacienusiki sivaiip ciioBa 6aremizmam (Basaj — Siat-
kowski, s. 71; Borys, s. 705; Briickner, s. 627; Havranek-1963, s. 297; Havranek-1998, s. 110, 111; Holub —
Kopecny, d. 1, s. 146; Klemensiewicz, s. 339; Machek-1957, s. 167; Machek-1968, s. 213; Siatkowski).

Crapaykp. enems, cHems ‘XyTKa, HeY3a0aBe, anpasy, ckopa’ garyrorma 1556—1561 rr. (CnCYM XVI-XVII,
BUIIL. 0, . 229), a crapaykp. snemd ‘1. Anpasy, 3apa3. 2. Tas! (yKbIBaellla ¥ raloyHBIM CKa3e sIK aJIHOCHAE CIIOBa
7 37y 4HIKa Kai ¥ aiaHbIM cKa3e YMOBBI a00 dacy)’ Obuto 3aparictpaBana y 1575 . (CnCYM XVI-XVII, Bur. 4,
c. 124). Crapaben. snemw, 6nomv ‘anpasy, 3apas xa, XyTka, ckopa’, 3adikcaBanbist ¥ 1595 . ('CBM, Brim. 4, c. 59),
Hayexans na nanadizmay (bymeika, c. 67). [laBomne ECYM, ykp. erem ObII0 3ama3prdana 3 4aIicKaidl MOBBI TIpa3
nosbekae nmacpanHinTea (ECYM, 1. 1, ¢. 535-536).

BimaBouna, mto ¥ crapabenapyckai i cTapaykpaiHckaii MOBax CIIOBa 3’ sTyJIseIIa OaremMizmam, sIKi 3aMariaBaycst
I3SIKYIOUbI ITOJIBCKAN MOBE: CTApayKp. cHEeMb, CHemb — CTApaKbITHAIION. finet; CTapayKp. 6Hemb, cTapaded. 6Hemy,
6HOM® — CTAPAXBITHAIION. wnet. Y criice JiTaparypHara nomHika «Jlynsinapsiit» 3 PakamibiHckara 300pHiKa
MacIsiIOYHa YKbIBAeIIa CTapayKp. eHeo, IKOe IajlKaM aJaBiaae crapaudil. hned. AOTpyHTaBaHa pa3nisiialb
cTapaykp. eHeo sk OareMi3M, HeracpaiHa 3ara3bluaHbl ca cTapaddIlcKara JiitaparypHara NoMHiKa.

IicTopbika-3ThIMAJArivyHbBI aHAJI3 cTapaykp. 3émpruua, 3érepriva (K., 299, 300), 3émpaniyero, 36ro-
panuya (K., 540:58) — crapawin. gwierzedinycze (zwierziedlnycze) (F., 60:12, 60:15), hwiezda zwierecy (P., 61:12),
gwierzeczie hwiezda (P., 61:16, 61:17). Crapausii. zvierédInice, zvierédnice, zvierénnicé, zvieritednicé ‘BsaspHsis
3opka; manera Benepa’ (ESSC), zviefinicé, zvieridinicé ‘BsuspHsst 30pka, panimmss 3opka’ (Maly sté., s. 680)
SThIMaJIariuHa 3Bs3aHbl ca CTapaudlll. zver, sIKoe Y3bIXoA3ilpb Aa mpacias. *zvérs (Holub — Lyer, s. 521; Ma-
chek-1957, s. 589; Machek-1968, s. 720; Rejzek, s. 812). [TaBome nymki L. ABinina, y panskiopHa-sTHarpadiqHai
JITaparypsl PO3HBIX CIIaBSHCKIX HAPO/IAY CyCTpaKaroIlla Ha3BhI BIUIPHSI BeHepsl 3 yHyTpaHbIM COHCAM ‘caMKa
3Bepa’: WwdllL zwirednice, zwjretnjce, oi. zwierzynka, zwierzeca gwiazda, zwierzonka, cnaBeH. zwiradnica, zve-
rinscica, xamry0. zvierzova (Asinig, ¢. 111).

VY crapaxbpITHANONLCKAM MTIChMEHHACIT (PIKCYIOIIa CIIATyYdHHI Zwierzeca gwiazda ‘BTIdpHSA 30pKa, Benepa’,
zwierziedInniczy (SiStp, t. 2, s. 531; t. 11, s. 508), zwierzecia gwiazda (Stp XVI, t. 8, s. 265), Takcama Bsijioma
0N, zwierzynka ‘panitmass 3opka’ (Warsz., t. 2, s. 189—190; t. 8, s. 650). M. bacaii i SI. CaTKOYCKI CITyTITHA JTidaIlh
ix Oaremizmami (Basaj — Siatkowski, s. 488).
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VY rictapbl4HBIX CIIOYHIKAX YCXOMHECIABIHCKIX MOY ObLII 3acBe14anbl cTapader. sgepsnuya ‘Benepa’ (CBM,
BHINL. 12, c. 84), crapaykp. 3smpanuya, 36repaniys ‘BIUspHssa 30pka, Benepa’ (CaCYM XVI-XVII, Bum. 11,
c. 136). Crapabemapycki aanmaBenHiK OBIY 3aparicTpaBaHbl TOJIBKI aTHONYHI ¥ epakian3e TIKCTy «Kuira [€ay,
3pobnensiM ©. CkapbiHaM, i, BigaBouHa, €H 3’ synsenta OareMizMaM. Y TiCTapbIYHBIM CIIOYHIKY YKpaiHCKai MOBBI
CJIOBBI TIAJIAIOIIA Ca CTIACBUIKAM Ha JiTaparypHbl MOMHIK «Jlymbinaperi» ma crmice naBome S. ®. Kapckara.
3 ymikam Taro mrro rnepakiaasl . CkapbIHbI 1 CIiCH cTapayKpaiHcKara JlitapaTypHara noMHika «JIynbiapsiii
Y3BIXOA3SILb Jia CTapayYdLICKIX PIJAKIIbIi, Ba YCXOIHECIaBIHCKal TICbMEHHACII IIThIS JIEKCEMbI MOJKHA aJJHECII
na 6aremizmay.

licroppika-3ThIMaIariYHbI anaui3 crapaykp. ky3io (T., 133:12), kayznocmocs (K., 534:39) — crapaw. kuz-
lo (F., 52:22), kuzlo (P., 53:23). Crapaust. kuzlo, kuzdlo, kuzl “1. Yapsl, gapam3eitasisa a3esaHi. 2. [Ipaponrsa,
npajka3anHe Oymyudara. 3. UapanselicTsa, uapayninrsa. 4. CyKymHacIb CpojKay i criocaday Jyist aXKbILIsyICHHS
wapanseiictsa. 5. [Tagman’ ynepursiaio 6bu1i 3aparictpasansi kans 1400 T. (ESSC; Gebauer, d. 2, s. 186; Maly sté.,
s. 114). Bsmomb! Takcama BRITBOPHBIS a1 1X CTapaudIll. kuizedInicstvie, kuzedInost (kizedelnost), kuzlovanie (kuzlo-
vanie) y 3Ha4sHHI ‘dapayHiuTea’ (Gebauer, d. 2, s. 185—186). [1aBomie mymki B. Maxka, T3TbIsI IeKCEMBI 3BSI3aHbI
3 pyc. kudesa, sxoe 3msHITacs Ha *kudeslo, ma3ueit ckapaminacs aa *kudslo 3 HaCTyTHBIM BBITIaA3¢HHEM TyKa [d]
i azBanusHHeM ryka [s] (Machek-1957, s. 229; Machek-1968, s. 285). BbICHOBBI 1aciie/T4bIKa BBIKIIIKAFOIIb 1Y HBIS
CYMHEHHI, [TaJIkaM BeparojiHa, IITO CJIOBa Y3bIXOA3iIh Jla mpaciaB. *kuzlo, sikoe, y cBaro 4apry, 3’ syIsenia
CJIOBaM, BBITBOPHBIM 3 cydikcaM -z/- an kopanst *kovati, *kujo (OCCS, Boin. 13, c. 142—144). Hekaropbis
ATBIMOJIATI JIiYalb naxomkannae ciiosa HssicHbIM (Holub — Kopecny, d. 1, s. 183; Rejzek, s. 340).

AKpams UsIICKal, caBaIikail i BEpXHUTY)KBIIIKal MOY, CJIOBa CyCTpakaela Ba YCXOMHECIaBIHCKIX MO-
Bax: crapapyc. ky31o ‘1. KaBanbckas pabota, koyka. 2. Toe, mto Beipadmsienua xoykaii® (CnPA XI-XVII,
BB 8, c. 108), pyc. dvisn. K310 ‘KaBaibckas paboTa; KaBaJbCKae paMsCTBO’, ‘KaBaHBI BbIpad’, ‘Mecta, 3¢
KYIOIlb KOHEH’, ‘KaBaJIbCKi TOpH’, ‘KaBajyia’, ‘HixHI kaHel| cHana’ (Dacmep, T. 2, c. 402; DCCH, Bbim. 13,
c. 142-144), 6en. dvian. kyzra ‘1. Yapayninrsa. 2. 3akpyTKa 3 Kajacoy Ha HiBe JKbITa, 3po0ieHas 3 MITal
yapayninTea® (pasmisgaenna sk amoHiM) (OCBM, T. 5, c. 148). Haren3siusl Ha mamisIpaHHE 3HAYIHHSA CII0BA
¥ pyckix i Oesnapyckix ABBUICKTax, CTapayKp. KV310, Kay310cmocsy, na Ycéii BeparogHacili, Marolpb 43IICKae
raxo/pKaHHe, Ha mTo 3BsapTay yBary 5. @. Kapceki [18, ¢. 522].

Ticropbika-3ThIMAJIATIYHBI AHAJI3 cTAPAYKP. Kodckaa, koycyna (T.,140:64) — crapawdin. kaZila (F., 68:27),
kaZula (P., 69:30). An3iH 3 smizonay mitaparypHara momMHika «JIymbaapsiit» TEIUBIIIA APKOYHATa a0IaddHHS
(y cmice 3 Pakamibiackara 300pHika €H ajcyTHidae). BBIKTiKaoLb MiKaBaCIlh HACTYITHBISI CIIOBBI 1 CIIaTy4YdHHI:
xopsmreta (xopsmurona) (T., 140:64) — oomsnie cnysceonoe (K., 546:90) — rucho (F., 68:18) — rucho mesne
(P., 69:20); npuoica (T., 140:63) — rzyzy (F., 68:23) — ryssi (P., 69:27) (y cmice maBomie S1. @. Kapckara nexcema
ajzicyTHivae); koockra, kovcyna (T., 140:64) — cykna (K., 546:92) — kazila (F., 68:27) — kazula (P., 69:30);
unghyna (T., 140:65) — omopghop, omoghopw (K., 547:93) — infula, ynfula (F., 68:30, 68:31) — inffula, infu-
la (P., 69:33, 69:34).

[TaBome maHbIX rlcTaqume CJIOYHIKAY YDIICKAH MOBBI, 3aXaBaIIiCsl HACTYITHBISI /ITABEAHIKI MITHIX CIIOY:
crapawdil. rucho mesni JnTyprquae aJ3eHHe’ (ESSC), Fiza JnTyprquae aJ[3CHHE CBsATapa, ajibba, Oerae
nanarHaHas Bonparka 3 pykasami’ (ESSC), kazula, kazila, kazula ‘apnar, nitypriunae anzenne carapa’ (ESSC;
Maly st¢., s. 94), infula, infule *mitpa, ranayuel y60p OicKyna i HEKATOPBIX IHIIBIX CBATAPOY, AKIS MAKOIb BBICOKI
napkoyHel can’ (ESSC; Gebauer, d. 2, s. 584; Maly stc., s. 83).

BinaBouna, mro mepaxiaj ai3iHaK, SKis Ha3pIBai JIEMEHTHI KaTajilkara abiausHHsl, BRIKITIKAY y TepaKia-
YbIKa MIYHBIS LsKKACIl. ['9Ta BISBIIACS, HANIPBIKIIAJ, Y TTAJIMEHE CIIOY (CTapayKp. cykHa ‘BepXHsIC af3eHHE’,
omopghop, omoghops ‘HaIUICUHIK apXipad’), CKKOHBIM MEpaKIIai3e (CTapayKp. npuicd, XOpFMIoHA (XOPAMUTOHA)
Y3HIKII ¥ BBIHIKY TIepacTaHOVKi CKiIanoy cho, ru (rucho ‘am3enne’) i ix ad’saHaHHS 3 MPBIMETHIKAM mesni
‘HapKoyHBI”), IPOIyCcKy JiekceMsl (y cmice nmaBomie 5. @. Kapckara aacyTHivae aanaBeHiK cTapaud1il. /iza).

Ha HaIly JyMKY, CcTapaykp. Kooxia, kojcyna 3’syssonua daremismami. Crapausin. kaZula, kazila, kazula

‘apHar, JITypriuHac aJi3cHHE cBATapa (ES SC; Maly sté., s. 94) 6bu1i 3adbikcaansl ¥ Tpa1sii usspri XIV cr. (Ge-
bauer, d. 2, s. 29). SIub1 yTBOpaHkI ¥ BEIHIKY 3ana3eraBanHs jiall. casula (Gebauer, d. 2, s. 29; Holub — Lyer, s. 236;
Newerkla, S. 579). ¥ skacrii ciHoHIMA YKpIBaacst TakcaMa cTapaddii. orndt ‘1. Jlitypridaae aa3eHne, gacta darara
aznobneHae. 2. Cstounae a3nooneHae abnausnHe’ (StES, ses. 11, s. 590). Y crapakbITHAIONBCKAM MTiCHMEHHACIT
SIKpa3 aTphIMalia MallbIpIHHE IPYyToe CIIOBa: CTapaXbeITHANON. ornat (StStp, t. 5, s. 628), crapaben. oprams
(Beparoana, nananizm) (I'CBM, Bbim. 22, ¢. 321). AacyTHacpb ClIOBa ¥ TiCTapbIYHbIX CIIOYHIKAX YCXOIHECTaBSIHCKIX
MOY JTa/IaTKOBA CBEYBIIb Ha KapbICIh UIIICKATa MMaX0KAHHS CTaPayKp. KONCKIA, KOHCYIA.

FiCTopbIKa-Z)TI)IMaJ'[aFi‘leI a”aJi3 crapaykp. jienkozo mopee (XK., 296), nunckazo mopee (T., 134:16) —
crapawil. lepkeho morzie (F., 54:26, 54:27), lepkeho moie (P., 55:29), lepke morzie (F., 56:15). Y CTapa‘{SI_HCKaI/I
MOBE 3aXaBaJlacsi HeKaIbKi HaiiMeHHsty UsipBonara mopa: Rudné more, Crvené more, Lepké moie (ESSC; Ge-
bauer, d. 2, s. 400; Maly st¢., s. 121). 3rogna 3 mepkaBanueM Sl. ['eb6ayapa, ctapaudmr. Lepké more yTBOpaHa an
CTapaKbITHaHAM. klébermer ‘Mopa 3 3acTbliail (rycToii) Bafoil, y skiM kapaoii He Morynpb pyxanua’ (Gebauer,
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d. 2, s. 229): crapaXeITHaHIM., CAPIIHEBEpXHEHIM. klebermer, HOBaBepxHEHIM. Klebermeer ‘nerenmapHae
3acTeiIae (TycToe) Mopa, y sIKiM Kapabii He MOTylLb pyxalna (Ha3Ba BbIKapbICTOYBalacs ¥ AadblHEHHI Ja
UsipBonara mopa)’ (Kobler). [TaBomte mymxki 1. SI. @panko, 3 marmamorait CnaryasHHs 1enkoe Mope abazHadanacs
«KazayHae YsyIeHHEe Tpa Takoe Mopa, Y SIKIM 3aMecT BaJbl TYCTbI, LSTYYbI ATOK, SKi HE IMycKae Kapaoii»
[19, c. 497].

Crapausm. lepky ‘1. Jlinki, kne¥ki, (a0 miiHe 1 nmaj.) mielki, Makki. 2. AOMasaHbl TiiHai (a0 qpayHiHe s
GynayminTsa). 3. Lepké more. UsipBonae mopa. 4. [TpeiBabusl, cnaxycrise’ (ESSC) y3bIxon3ilp 1a mpacias.
*lepvkbjb (*lép-), yrBopanara ax n3esicioBa */épiti 3 qamamoraii cydikca -vk- (Holub — Kopecny, d. 1, s. 212;
Holub — Lyer, s. 285; Machek-1957, s. 263; Machek-1968, s. 327; Rejzek, s. 374; DCCH, Boim. 14, ¢. 229-230).

VY wmickim Takcne «Lucidah» Ha3zBa Mopa 3’syseriia ABoids (y epiaapyKy TONbKI a/i3iH pa3, MaKoJIbKi
aJlImaBe/IHas CTapoHKa He 3axaBajiacs). Ha crapaykpaiHCKyro MOBY ClialTyusHHE ITepakiiaiaiacs na-po3HaMy: 1enkoeo
mopee (K., 296), necxor mopoms (K., 297), auncraco mopee (T., 134:16), nrasanumckoe mope (T., 134:17), uep-
sonoe mope (K., 531:36), mope neexoe (K., 536:41). Tonbki agHOWYBI ObIY 3pOOJICHBI AAKJIaIHbI TICPAKIIal
(uepsonoe mope (K., 531:36)). Y aByx Beimajgkax (reexst mopoms (XK., 297), mope neexoe (K., 536:41)) na-
3ipaeria 3aMeHa CJIoBa, Kaji cTapaddIl. lepké 3acTyIIiyia cTapaykp. geekuil, ieekiil, reexiil, recvkuti (CaCYM
XVI=XVII, Bum. 15, c. 253-255). LlikaBacup BbIKJIikae HoBayTBapaHHE niasaiumckoe mope (T., 134:17),
siKoe 3’sIBiacs ¥ BBIHIKY a0’ saHAHHS A3escioBa plava ‘maBae’ 1 mpeIMeTHIKA lepké: ...agefcze tu plawa
lepke morzie (naytayctel kypeiy Hamt. — I A.) (F., 56:15). [IBoitubl nepakiiaj HaOmkaema ja ysiickara
annasenHika: zenkoeo mopcee (XK., 296), nunckazo mopce (T., 134:16). Msipkyem, IITO arlOLIHisI ABA CIIATYYIHHI
BapTa pa3niaalb K 0areMi3Mebl.

BrnIicHOBBI

[IpaBen3ensl aHalli3 MOYHAra MaT3pbisuly Aa3Bajisie 3pa6iu1> HACTYTIHBIS BHICHOBBI.

1. «Jlynpiapplin) HaNCKBIIb J1a HEPAKIAIHBIX CTapaprachmx HOMHlKay micbMeHcTBa Bsiikara Kusictea
Jlitoyckara, siKist ¥3bIX0341b 1a Y3LICKal JiTapaTypHa-MicbMOBal TPAIbILIbIi. HepHIaKpLIHII_IaMl nepakiany Obuii
CTapaydIICKisi TIKCTHL. 3 ajHaro OOKyY, 'ITa CBEAUBIIb [IPa TOE, IITO 3aX0JHeeypareiickas JiTaparypHas cria4bHa
3acBoiBanacs }”lcxoz[HecnaBﬁHCKiMi MiCbMEHHACIISIMI ¥ THIM JIKY J35KYI0Ubl YSILICKaMy nacpaz[HiuTBy 3 iHmara
00Ky, JliTaparypHa-IichbMOBasi MOBa ycxoz[mx CIaBsH, y MEPUIYIO Yapry CTapa6enapyCKasI 1 cTapaykpaiHckasi,
(apmipaBasacs maj] 3aX0JHECIaBTHCKIM MOYHBIM yIubIBam (He TOJIBbKI MOJIBCKIM, A€ 1 YDLICKIM).

2. MoBa crapaykpaiHckara JitTapaTypHara moMHika «JIymeraaperiiy 3’ synserniia HeaaHapoHai. Y mepakia-
J13¢ MPBICYTHIYAIONb 3ara3bldaHHi 3 1HIIBIX CIABSHCKIX MOY — cTapayslicKal, cTapa)KbITHANONbCKAH 1 nap-
KOYHacnaBsiHCKal. HastyHacip namanizmay i mapkoyHaciaBsiHiZMay TIIyMadblIlila aryJIbHBIMI TOHIHIBIAMI
pasBIIIs cTapayKpaiHCKal MiChbMEHHACII, SIKasl TPALSIIbl Yac 3HAXO031I1acsl CIIavyaTKy Majl apKOYHACTaBIHCKIM,
a MasHel nmaj moJbCKiM MOYHBIM yIulbiBaM. [IpanikHeHHe OareMi3May y cTapayKpaiHCKi JliTapaTypHbl TOMHIK
3BS3aHA 3 SIT0 YIICKIM IaXO[KaHHEM.

3. Usnicki MOYHBI YTUTBIY Ha JIEKCIYHBI CKIIaJl CTapayKpaiHcKara JiiTaparypHara HoMHika «Jlynpiapeiii» Obry
JacieJaBaHbl MIJISIXaM BBUTYUYHHS TPOX IPYII 3alla3bluaHHAY

® 3arna3plYaHHsY aryjibHara 3axolHeclaBsiHcKara axokanHs (TIpsl HeMardbIMacili JaKjiaaHa BHICBETIILb,
3 SIKOW MOBBI, UBILICKaH 11l MOJIbCKaii, ObIIO 3aCBOCHA CJI0BA);

e OaremizMay, paHel 3ama3pldaHbIX YCXOMHECIABIHCKIMI MOBaMi TIPBI TACPITHIIITBE TIOILCKA MOBEI;

e Jaremi3may, HeracpaIHa 3aCBOCHBIX 3 UDIICKAara JiTaparypHara moMHika.

Tpa6a Takcama Memb Ha yBa3e, IMTO HEKATOPHIS (aHETHIIHBIS acaOIIiBacIli UDIICKA MOBHI CYIaIarollb
3 acabmiBacIsMi apKoyHacinaBssHCKaid MoBBIL. [la ix ajHocina 3axaBanHe padaekcay -ra-, -la- ¥ rpynax 3 1uig-
TaHTIYHBIMI CIAITYUIHHSIMI *fort, *tolt. Y acOOHBIX BBITIaIKax (haHETHIYHBIA a]METHACII], HAIIPBIKJIA]] 3aXaBaHHE
paduiekcay -ré-, -lé- ¥ Tpynax 3bIYHBIX TyKay *tért, *télt, nasyHaclp rnadaTkoBara ryka [e], Moryupb ObIIb
aIHOJIbKABBIMI JJISl YDILCKAl, HapKoyHacTIaBsiHCKal 1 monbckail Moy. TakiM ublHaM, Y3LICKI MOYHBI YTIJIBIY
BBIBYUayCsl KOMIUJIEKCHA, 3 yJIIKaM I10JIbCKara 1 apKoyHacIaBsHCKara JeKciyHara MaT3pbisity.

4.Y nparpce nacieaaBaHHs MOBBI CTapayKpaiHCcKara jritaparypHara moMHika «JIypinapsiii» ObU10 BeIsSyIeHa
HEKaJIbKi JICKCITHBIX 6areMi3Ma}”/' 2Heo, 36ropHUYA (36mpaHu14a) Ky310 (Kay3nocmocws), KodICya, n1enKoe
(JzunCKoe) Mope. Hanpa6513HI)I ricTOpBIKa-dThIMAJAriYHbI aHAI3, SKi TPyHTaBayCsi HA JaHBIX HE TOJIBKI UDIIICKIX
1 YKpaiHCKiX, aje 1 OJbCKiX, OeapycKixX 1 pyCcKiX ricTapbluHBIX 1 TBIMANAriYHbIX CIOYHIKAY, ManBsIpmLKxae ix
Y3IICKae Maxo/PKaHHe.
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